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lý, sử dụng tài sản công và pháp luật về đất đai; không được chuyển thành sở hữu
tư nhân dưới bất cứ hình thức nào. Việc chuyển đổi mục đích sử dụng đối với tài
sản khác của Nhà nước phải theo nguyên tắc bảo toàn và phát triển; việc chuyển
đổi mục đích sử dụng đất được thực hiện theo quy định của pháp luật về đất đai;

b) Tài sản chung hợp nhất không phân chia bao gồm tài sản được viện trợ, tài
trợ, hiến tặng, cho tặng và tài sản khác được pháp luật quy định là tài sản chung
hợp nhất không phân chia, thuộc sở hữu của cộng đồng nhà trường, do hội đồng
trường hoặc hội đồng đại học đại diện quản lý, sử dụng theo quy định của pháp
luật hoặc theo yêu cầu của người chuyển giao quyền sở hữu tài sản (nếu có) vì mục
đích phát triển của cơ sở giáo dục đại học và lợi ích của cộng đồng, theo nguyên
tắc bảo toàn và phát triển; không được chuyển thành sở hữu tư nhân dưới bất cứ
hình thức nào.

Trong trường hợp chuyển nhượng vốn của cơ sở giáo dục đại học thì tài sản
chung hợp nhất không phân chia không được tính vào giá trị tài sản được định giá
của cơ sở giáo dục đại học.

Trong trường hợp giải thể cơ sở giáo dục đại học, tài sản chung hợp nhất
không phân chia được coi là tài sản chung của cộng đồng do cơ quan nhà nước có
thẩm quyền quản lý, sử dụng cho mục đích phát triển giáo dục đại học;

c) Đối với tài sản không được quy định tại điểm a và điểm b khoản này, cơ sở
giáo dục đại học có quyền tự quyết định việc quản lý, sử dụng, định đoạt và tự chịu
trách nhiệm theo quy định của Luật doanh nghiệp và quy định khác của pháp luật
có liên quan.

3. Tài sản của cơ sở giáo dục đại học có vốn đầu tư nước ngoài được Nhà nước
bảo hộ theo quy định của pháp luật Việt Nam và điều ước quốc tế mà nước Cộng
hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam là thành viên.

4. Bộ Giáo dục và Đào tạo, cơ quan có thẩm quyền kiểm tra, thanh tra việc quản
lý và sử dụng tài sản của cơ sở giáo dục đại học theo quy định của pháp luật.”.

36. Sửa đổi, bổ sung Điều 68 như sau:

“Điều 68. Trách nhiệm quản lý nhà nước về giáo dục đại học của Chính phủ, bộ, cơ quan ngang bộ

1. Chính phủ thống nhất quản lý nhà nước về giáo dục đại học.

2. Bộ Giáo dục và Đào tạo là cơ quan đầu mối giúp Chính phủ thực hiện quản
lý nhà nước về giáo dục đại học và có trách nhiệm sau đây:
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